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Kiskorú — nagykorú. 
— Kérdések a ministeriumhoz, feleletek nélkül. — 

JjWyijiKRT mondta meg a ministerium annak a módját, 
OWöl hogyan lehet a kiskorú hölgyből nagykorú, és 

~ miért nem inkább azt, hogyan lehet megint kis­
korúvá a nagyon is nagykorú hölgy, holott épen ez 
utóbbival hódította volna meg politikájának az összes 
hölgyvilágot ? 

Hát azon hölgyek mikor érik el a nagykorúsá­
got, kik husz évig meg tudnak maradni husz évesek ? 

Lehet-é minden leánykát hatodik születése nap­
ján nagykorúnak kijelenteni, miután a íebruárius 29-ikén 
születetteknél ezen eset rendesen beáll; és ha nem le­
het, mi okból élvezik méltánytalanul ezen előjogot a 
szökőnapok szülöttjei az összes nemszökőnapi hölgy­
világ előtt ? 

Ha egy „entre deux ages" levő asszonyság kis­
vagy nagykorúságát kell eldönteni, e két kor közöl 
melyik lesz figyelembe veendő ? 

Ha egy hölgy férjhez menvén, nagykorúvá lett, 
s 24-dik éve előtt elválik férjétől, kiskorú lesz e is­
mét, avagy pedig kényszeríthető-e, hogy 24 éves legyen? 

A balkézre kötött házasság esetében a hölgy 
csak balkezére nagykoru-é, jobbkezére pedig még kis­
korú, és igy jobbkezével aláirt váltók számára köte-
lezők-é avagy sem ? 

A szinésznők, kiknek tudvalevőleg „koruk nin­
csen", nagy-vagy kiskorúaknak tekintendők-é ? 

Azon bizonyos hölgy, a ki ,. ön magának özve­
gye", nagykoru-é ? 

Azon heves vérmérsékű hölgyek, kik másoknál 
gyorsabban élnek, gyorsabban érik-é el nagykorúságu­
kat is ? 

A ministerium válaszát mindezen fontos kérdé­
sekre bizton elvárja B. J . 

Szegény elhagyatott Francz.iaország csak azért conservál ja 
klastromait, mert fél, ha ezeket is eassálja, egy b a r á t j a sem 
marad. 

* 
Mi a prüsszent és ? Onkénytelen nyilvánítása annak, hogv az 

ember a természet Onkénytelen önkénytese. 

J e l s z ó u l a j ö v ő n e m z e d é k n e k : Teremtsd 
magadat, ha lenni akarsz 1 

A ki korlátolt földi észszel, mennyei dolgokról szabatosan 
akar gondolkodni, az elébb folyamodjék a clerushoz — inspirá­
l ó é r t . L . A. 

* 
Furcsa , hogy az állam akaratunkkal boldogtalanná tesz ; az 

egvház akaratunk ellenére is boldoggá akar tenni. 

* 
Bátran koczkáztátitatta a j ó isten egy ember teremtését — 

mikor a paradicsom már kész volt. D e szegény ministereinktól 
egy egész társadalom teremtését vár ják, midőn előzetes fáradozások 
folytán még csak a pokol készült meg. 

* 
Légy e g y világé és ennek hü derék p o l g á r a 1 De nem 

kettőnek bolondja vagy farizeusa. 

A theologia szerint a teremtés „eredendő b ű n " . A józan 
ész előtt ezen affectált tévedése a theologiának — a bocsánandó 
bűnök közé tartozik. 

A fütty-klub alapszabályai. 

1 . § . A fütty-klub czélja a nemzeti színművé-
szetbe szuszt hozni. 

2 . § . A klub eszköze a fütty, melynek létre­
hozására sűrített levegő használtatik. 

3. § . E czélból a zenében eddig használtatni 
szokott hegedű-kulcs és bassus-kulcs mellé még a 
fütty-kulcs is acceptáltatik, mely a pinczekulcstól a 
„pour Messieurs"-kulcsig mindenféle kulcs lehet. 

4. § . A klub alapelve: a „sifflage universel", 
mely a franczia „suffrage universel" átalakítása. 

5 . § . Tagja a klubnak bárki is lehet, a ki be 
tudja bizonyítani, hogy tisztességesen nem tudja magát 
viselni. Azonban 

6. § . míg az aristokratikus kótyonfütty tagokra 
nézve hivatalos működésük semmiféle rendőri követ­
kezményeket nem háríthat, addig 

7. § a klubbeli plebs arra legyen elkészülve, 
hogy ha ő valakit kifütyül, neki majd befütyül a 
rendőrség. 

8. § . A klub kormányformája: a 'füttyokratia. 
9 . § . A klub jelképe : a bouche en coeur. 

Í O . A gyereksip, pereczes-sip és konduktőr-
sip mint klubszerű segédeszközök el vannak fogadva. 

11. § . A klub látható fején legalább kilenczágu 
koronának kell ragyognia, melyet azonban löltennie 
nem kell. 

1 2 . § . Egyáltalán a „czimeres" minőség a klub 
minden tisztviselőjének mellőzhetlen kelléke. 

13. § . Minthogy fütyülni akkor szoktunk, ha 
valami n e m tetszik, a belügyministerium azon föl­
fogása, miszerint „a fütyülés a t e t s z é s nyilvánítás 
egy neme", mint igen logikus a klub által elfogadtatik. 

14. § . A fütty-klub védnöke: a belügyér ő 
exciája, kinek 

15. § . e minőségben „belíütyér" rzime vagyon. 



A magyar történelem siralmas — jelenéből. 

A Kulin Lászlé szekere. 

A. tubákról. 

P É N Z Ü G Y M I N I S T E R kimutatásaiból többi közt az is 
.kitűnik, hogy Magyarországon a tubák, azaz bur-

nót fogyasztása jelentékeny apadásban van 
Félreismerhetlen jele e tény annak, hogy az orr 

határozottan magyarosodik, ámbár a zsebkendő, mely 
szintén nem szittya találmány, egyelőre még tartja 
magát. 

Másrészt az is kiviláglik ebből, hogy náthás 
korszakot élünk, melyben sokkal több tüsszentés 
létezik, semhogy még mesterséges uton elő kellene 
azt idézni. 

A „galizier" és „tiroler" mindenesetre csak a 
bécsi rajxráthban képviseltetik magukat jelenleg, amaz 
pláne ott is erősen opponál. 

A „schwarzpáczeter", mint klerikális puskapor, 
orrbeli robbanatok előidézésére jelenleg köztudomású­
lag csak Lonkay és Jósika Kálmán uraknál, továbbá 
ezen utóbbi báró drámai hősnőinél van használatban. 

A „sanspareil", mióta a franczia túlsúly annyira 
alászállt, a franczia szótárakon kivül alig található, 
ott is többnyire csak mint sansculotte 

A „debrői" sárga nyomai igaz hogy a papi 
reverendák előrészein még most is föllelhetők, de 
minthogy a papok mindinkább kezdik levetni a reve-
rendát, a szükséglet itt is fogy. 

A „spaniol" végre teljesen a carlisták közt kél 
e l ; avval prüszköltette meg őket Concha Győző, t. i. 
a győztes Concha. 

Igy tehát nem lehet csodálni, hogy Ghyczy a 
tubákot mindinkább tűnni látja hazánkba és szerinte 
nemsokára meg fogjuk hallani az utolsó prüsszentést, 
mely kitűnő czím lesz Jóka i legközelebbi regénye 
számára. 

Mióta az a lkotmányosdik elkeserítik az egyháznak az ál lam­
mal való concubinátusát : u g y látszik j o b b a n hízik. T á n c s a k mint 
az idővel levesitendó' kappan. 

* 
Az ember könüje arra, hogy drámában feldolgoztassék, 

elég j ó . D e az él tben — hitványság. 

— Kisasszony, mi baja van ? 
— F á j a fogam — czúgtól kaptam ; 
— Bizonyosan lajdinánt volt a léghuzam élén. 



Csordagyúlés ! 
Gubogyi. 

Simonyi Ernő. Tisztelt és tekintetes uraim ! 
A haz.i sorsa kétségbeejtő, de a pohár nem telt meg 
csordultig. Hátra volt még . . . . (Egy hang: „A csorda-
gyűlés!" Általános felháborodás. Egy jobboldali cylinder 
beveretik és gazdája kitétetik.) Mi a mi bajunk ? Az, 
hogy {Hogy szúr a zab ! Ujabb felháborodás. Máso­
dik cylinder kitétetik.) Szóval nekünk más állapotok 
kellenek. Mi megélhetünk egyedül, mert hatalmasok 
vagyunk, törültessék el hát a közösügy. E czélra 
egyesüljön mindenki, a programm többi része nyilt 
kérdésnek hagyatik. Egyesülünk pedig a választásra. 
Uraim ! dolgozzanak előre is e nagy czél felé s vilá­
gosítsák fel a népet, hogy „átok van azon a vokson, 
amelyet borért adtak." (Alt<dános megbotránkozás. 
Están és Sanyi külön véleményt nyújtanak be. Miu­
tán azonban a külön vélemény tárgyalására 30 halb-
seitli megivása kívántatik, ketten pdig még csak 29 et 
ittak meg . a jegyzöség visszautasítja a véleményt. 
Kezdődik a tárgyalás. A ház-szabályok a következők:) 

1. Egyszerre csak négyen beszélhetnek. 
2. Mikor Madarász a fejével igenlőleg bicezent. 

éljenezni k e l l ; mikor tagadólag int , ellenmondás 
kéretik. 

3 Az előterjesztések változatlanul elfogadtatnak. 
Csaesivolszky (felolvassa az első pontot.) Mondja 

ki az országos ellenzéki gyűlés, hogy mindazon pár­
tok egyesüljenek, melyek óhajtják, hogy Magyaror­
szág egy külön csillagba áthelyeztessék s mint ön­
álló, független csillagzat keringjen Turin városa körül 

Csanyágyi Sándor. Bátor vagyok egy módo-
sitványt benyújtani. ''Nem kell! Pecsovics! Nyargal­
jon a császár hintaja körül, de itt ne ugráljon! Le 
vele!) Uraim! Ép elfogadom e pontot, csak azt kér­
ném beleigtatni. hogy Magyarország ,,a 48 ki törvé­
nyek alapján" helyeztessék át . . . (Áruló! Eladta 
magát a kaurmánynak !) Bocsánat ! én a kaurmány-
nyal nem állok összeköttetésben. (Fizetik a subv.n 
tióból!) Elállók — kérem — elállók. Csak azt ké­
rem, hogy tessék a pragmatica sanctiót, vagy perso-
náluniót vagy másféle loyális dolgot megemlíteni ebben 
a pontban, különben azt fogják rólunk hinni, hogy 
forradalmat akarunk. (Svarczgclb! Hazaáruló! Ábrincs 
beczirk !) Engedelmet kérek, én Bocskay unokája va­
gyok/ lakom Kiskerekiben, szabad hajdú volnék, szid­
tam a kaurmányt mindig, irgalmazzanak, kegyelmez­
zenek. (Miután Están és Sanyi kezességet vállal­
nák mellette két pint bor erejéig. Bocskay unokájá­
nak pardon gráczia adatik.) 

László Imre. (Kijelenti Csanyágyi ellenében, 
hogy ők non akarnak forradalmat. Dehogy akarnak. 
Már mért akarnának ?) 

Csaesivolszky (felolvasna a 2 ik pontot.) Beho­
zandó a su ff ragé universel akképen, hogy általánosan 
csak szélbalikra lehessen szavazni. 

Vidlieskay. Én az általános szavazat ellen va­
gyok. (Madarász int. Ellenmondás.) Más nemzetek­
nél sem volt j ó vége. (Madarász int. Ellenmondás.) 
A franczia műveltebb nép nálunknál, (ellenmondás), 
gazdagabb (ellenmondás), számosabb (ellenmondás). 
Mégis, mire vitt ottan az általános szavazatjo^. Az 
angol hatalmasb a magyarnál, (ellenmondás) több ha­
jója van, (Nem igaz!) több a pénze, (Hazugság!) több 
a beafsteakje (tiltakozás), mégsem fogadta el az álta­
lános szavazatjogot. Nálunk ez igen veszedelmes volna. 
(Madarász int. Zúgás.) 

Lukácsi Sándor. Uraim ! Én a munkásokat 
hozom. (Hol vannak?) Velem. É n képviselem. Önök­
höz csatlakozunk. E szövetségnek nagy hasznát vehe­
tik. A tó f napszámos, aki téglát és követ hord, meg 
fogja önöknek szerezni azt a követ, melyet a jobb­
oldal Tiszával fú. (Éljen!) A zsákhordók megkerítik 
azt a zsákot, melyből mi majd letépjük a fótot ! 
(Tomboló lelkesültség.) A gyárimunkásoktól megkap­
ják azt a cséplőt, mellyel a korcsmányt leszavazzuk, 
a czukorgyáraktól pedig azon mézes madzagot, mely­
nek a derék magyar ember sohasem állhatott ellen. Az 
általános szavazatjogot mindezeknél fogva elfogadom. 

Elnök (kijleenti, hogy a vélemények annyira 
elütök lévén, hogy egyik másik már őt is oldalba 
ütötte, a szavazatjog nyilt kérdésnek hagyatik.) 

Csaesivolszky (olvassa a 3-ik pontot.) A tel­
jes lelkiösmereti szabadság és a királyi kisebb haszon­
vételekből fenmaradt viszonyok korszellemileg rendez­
tetnek. 

Vidlieskay. Uraim ! Ami lelkiismeretcinket 
illeti, az akár milyen, de tisztább, mint a mi korcs­
máink. Sajnos, hogy épen most, midőn a nép szegé­
nyedésnek indul, a korcsmák jövedelme emelkedik. 
(Están és Sanyi tiltakoznak és külön véleményt 
nyújtanák be személyes kérdésben. Elnök fölkéri, hogy 
az egyetértés kedveért álljanak el, azonban mindketten 
állásuk megrendült voltát tapasztalván, kijelentik hogy 
nem állhatnak ugyan cl, de ha tetszik elülnek. Ami 
meg is történik) Mivel pedig a tiszta erkölcs hasz­
nos és szükséges, egyleteket kellene alakítani a sze­
szes italok ellen, amilyenek Amerikában is léteznek s 
e czélból országos agitatiót indítani meg. (Le vele! 
Gyalázat! Magyar ember a bort megiszsza! Okkal mód­
dal meg nem árthat a szeszi! Pecsovics! Jobboldali! 
Le vele!) 

Csaesivolszky (felolvassa az titolsó pontot.) 
Szabolcsmegye és a Nyirség önálló vámkerületté ala­
kittatnak, különösen és kiválóképen Nyir-Kálló körül 
állíttatnak fel vámsorompók a virágzó szűrkészítés 
megvédésére. A hitelviszonyok megjavítása czéljából 
tartozik Rothschild a kisebbik bugyillárisából meg­
alapítani a magyar bankot. 

Németh Iterczi. Kérem, ez egészen fölösleges. 
A magyar ember nem szorul pénzre. Az érczaíap, mely­
re existentiáját alapítja, a nemzeti u. n. „potya". 
Igen kedvelt eszköze a fizetésnek. Fizessen ezzel a 
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magyar ember s a német tartozzék mindent ingyenbe 
szolgáltatni. (Elfogadjuk! Dicső! Éljen!) 

Ragályi Ferdinánd. T . gyűlés! Eszerint már 
minden el lévén fogadva, még csak egy függetlenségi 
breviárium igényeltetik. Van szerencsém a turini mi-
atyánkat benyújtani. Köteleztessenek a kanonokok 
ezt elimádkozni. Az „üdvözlégy^-gyel is csakhamar 
elkészülök! (Harsogó éljen. Están inditványára meg' 
eresztetik egy testvéresülési nagy áldiiás.) 

H E A T R A L I A . 
Obernyik, Odry, Ormay ! Ó—6 — ó ! Mily l ibrettó 

— r 

A vi • szo- nyolc te-kin-tet - be vé • te - lé- ve • cl 

i m 
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és a* ál - kot - mány ga - ren-czi-á-ikózt a ház-

•3E33 _ . r f * 
- &« - Zyofc ei - fen ki - fo - gást nem te-he - tek. 

Sohasem hit tem volna, h o g y a havasok tetejében délszaki 
i flórát találni . E r k e l - L i n n é mutatta meg hogy u g y van. 

Csak a páholy nem tapsolt . Hisz egy magyar remeket ke l ­
lett megkoszorúzni ! Pedig a magyar genius kimerült a magnatéria 
lángelmüségének megteremtésében , a plebs számára semmisem 
maradt . 

* 
* * 

Nem csoda. A páholy muszikalitása csak a törvényi leg szen­
tesitett füttyig ter jed. 

* 
* * 

Molnár rendezősködött. Mért nem bizták rá a világ t e r e m t é ­
sét ? Az igaz, hogy a k k o r se lett volna elég dolga, de tán szebben 
rendezte volna el, mint a hogy mostan lát juk. 

* 
* * 

A neveletlen énekesek megint be lekiabál tak a páholyok b e ­
szélgetéseibe. 

* 
* * 

A közönség tapsolt . A ház c s a k ugy dördült bele . 
É b e r Nándor tapsolt . A ház megrendült . 

Gyászbeszéd. 
T a r t a t o t t a h o l t t e s t e i é g e t é s i e g y l e t b e n . — 

Gyászos gyülekezet ! 

H O L T T E S T E L É G E T É S méltó, harmonikus befeje­
zése é l t tünknek. Mert hiszen az élet nem 
egyéb hosszasb vagy rövidebb elégésnél. 

Az embert égető kérdések környezik. Az 
embert feltüzelik. A sziv lángra lobban. Az el 
més ember szikrázik. Az élet gyupontja körül 
forgunk mindannyian. Az ember hevül a szenve­
délyben. Egünk a kíváncsiságtól. A tettest in 
flagranti érik rajta. Az együgyű a forró geszte­
nyét kikaparja másnak, az élelmes meg kerül­
geti a forró kását. A barátság a próba tüzében 
megaczélasodik. A csatában ránk pörkölnek. 
Minduntalan lobos állapotban vagyunk. Biztosí­
tunk a tűzkár ellen. Megégetjük ujjúnkat, szán­
kat. Felsülünk. Sok ételt parázson szeretünk. A 
lelkesedés kohójában képzeletünk izzó állapotba 
j ő . Óhajtjuk az e l é g edést, kívánkozunk az 
é g b e , az örök világosság fénye után Fe j fánk 
on vagy urnánkon egyaránt ez lesz olvasható: 
béke h a m v a i r a ! 

Ha az embernek — holmi viczlipuczlik helyett — ab in-
visis mindjárt a munkát ál l í tották volna föl legfőbb eszményül : 
ugy most már régóta j ó , égbe vezető országutaink volnának. 

* 
A praktikus (prakt ikás ?) gazembert ritkán szokták fe le letre 

vonni azért, hogy ez és ezen theoret icus hunezut e lméletei ellen 
hibázott . 

Ember i smere t nélkül kormányozni nem lehet . Hogyan segí ­
tettek ezen azelőtt azok, akik tanulni nem, de annál inkább sze ­
rettek kormányozni ? Hát ugy, hogy gyóntattak. Most nem igen 
ösmertet ik meg magokat a kormányozandók — tanulni meg nem 
t a n u l l a k ; tehát természetes azon panasz, hogy bajos most az e m b e ­
reket kormányozni . 

* 
T ü k ö r-d a r a b o k . 

Kérd az istent, hogy irányodban soha se kellessék 
nekie könyörüln i . 

K é r j és megadatik neked — a közvet í tők által . 
Hanem — a dogmán belül kell kérned. Ha ezen 
kívül kérsz, lásd magad, hogyan jutsz hozzá per 
ut ján. 

A demorálizáczió, egyenlő arányban halad a czivi l izáczióval . 
A hol sok a talá lmány, sok ott a lelencz is . 

A szerelem hajója, beleevezvén a házasság tengerébe , a J ó -
reménység- fokánál szokott kikötni 

Theo log ia activitásban : térfoglalás azon téren belől , melyen 
kivül semmi s incs . 



Ny&,2?&,l.<f> városligetben. 

Mikor olyan szép áprilisi napok jártak. 

Mikor egyszerre olyan hideg lett. 



K é p e s j á t é k r e n d . 

„A székely-földön." 
(t . i. Széke ly Józsi a földön.) 

Szökött katona.,:e 

„Krachéi barátok." 

„Csók." 

„A ripaeéos Pista dolmánya." 

„ Uj emberek.'-



M J A N K Ó . 

M o k á n y B é r e z i 
Attande ! 
Én is oda voltam 

Budapesten a honyhazát 
megmenteni. 

Sokan voltunk okos 
emberek, meg is men­
tettük. Mert talpon áll ám 
még. E z is csak a mi 
érdemünk. 

Kaurmányék mindétig 
aszongyák : virul az or­
szág ; pedig szegénynek 
eszibe sincs. Aki virág 
van rajta, az penész ; aki 
gyümölcsöt terem, bo­
lond gomba, hogy verné 
föl azt aki dicséri! Mi 
meg váltig azt hajt juk: 
vége az hazának, a k ö ­
zösügy kódistarisznyá-
jába küvet akasztottak, 

hogy húzza le lábárul a nemzetet ! — es imé, a 
nemzet kiböki a szügyit s azt tart ja : eb fél, kutya 
fél, amig j ó Ragályi él — pusztítaná el aki nimet 
van, mind ! 

Azt kérdem mán most, ki ér t ö b b e t : az-é, a 
kinek a Z s o l t i r a m e l l e t t is kifordul a ország üres 
béle — vagy az, aki ráadja az utósó kenetet a nyo-
volyásra, de a nyovolyás rá se hederint a búcsúztatóra, 
hanem összeveri a bokáját s azt kiáltja oda n e k i : 
csak azért is élek mindhalálig, még azután is beszo-
rulásig! 

Még most is azon tűnődök, hogy rovásban ma­
radt a Beleznay szarufája, hogy szét nem feszegette 
a lelkesedésünk. Gubogyi Sándor bácsit megtettük 
c s o r o d á s n a k ; maga akarta. Hozzá szokott, mióta 
pógárok mestere volt. Ragályit megtettük táltos p a p ­
n a k . Csikót nem vághatott le, mert nem volt. Szűk 
időben teszi a csacsi is. Már ebbűl volt. Meg is 
eresztett oan miatyánkot, hogy a Helfy Náczi tiz 
parancsolatja csak ugy kereste, hol bújjon ki azzal a 
madzaggal, akivel felkötötte a gatyaszárát. Esvány 
bátyánk meg magára vetette a kálamista körösztöt s 
ugy megáldozott, hogy leázott rúla még a más bűne is. 

Csávolkay, vagy mi az ángya térdje, volt a mi­
nistráns ; az bongatta a harangot, mikor intettek neki. 
Sűdő politikusnak elég j ó . Mér csak egy kis politi­
kai hidas köll neki. Ott dugdosta ki a lapoczkája kö­
zül fejit az ország borja is. Még bornyu, arról felel­
jen a gazdája. Ugy elmegy ez másod fű számba mint 
a parancsolat. Hanem mély tinó a gyerek ! Sokat meg­
zavarhatták szegény páráját, mert nagyon csüggedt 
volt a fél fülire. Attul félek, hogy minden tagossága 
mellett nem sokára padra kerül a körme. 

Közbe kimentem a kertbe Ott egy faintos 
menyecske-virág traktálta meg a bimbaját a bimbaján. 

E jnye, szógám cselédem, mondok, de szeretnék az 
apja lennni ennek a csemetének ! 

Az asszony erre nagyon elszemérmesedett. Elö-
hasi volt még. 

Mért gyüttél be ? Mondok, tán vásárra ? Dehogy 
monda ü ; csirkét hoztam. De hogy egy nasságos 
úr odabelyülről meghallotta mekkorát tud sivítani ez 
a kis vérem, fölfogadtak, vigyem be oda szavazóba. 

Erre megilletődtem. Hát igy csinyátok tik pro­
gramot. Az ilyen elvtenyésztésnek kancza ökör, üsző 
kakas a láttatja. Odhatjátok, köthetitek mán majmo­
tokat a karóhol, megyek. A nemzeti bankotokat meg 
füstöljétek föl. Csak az az igazándi nemzeti bank, a 
kit én adok. 

Hadd szóljék hát az a csöndes! 

A német delegátusokhoz a Margitszigeten. 
Amit el nem értek a m a g y a r szó ál tal , elérték a 

m a g y a r borral . Megtántorodtatok! P f u j ! 

A ferráiene hmíderstamm nevében 
Plausch enfels. 

Franczia esprit, 
Lajos Napóleon igy kiáltott föl : 

„L Empire cest la Paix !" 
En azt mondom : 

„BufFet, c est la Restauraiion!" 

Le pays est A. b. e. (abaissé.) 

Le clergé: D. c. d. ( d é c é d é ) 

Le ministere: K. e. ( cassé . j 

E t le m a i : 11. s. t. (resté. ) 

Óh- castiliai sóhaj. 
Bilbao perdido; mi fayo molto el sivo 

di questo estremadu.ro pecho M a mi es 
vigastalajo vericaco sympatia de Colo-
manduros B e p p o et di _A.ntonio L o n c o -
santo. 

D o n C a r l o s , 
ré tucedad. 

Analógia. 
J±rn/i a gzirrozlcvsztz a oea/fsteJceJc 

es a szihiczh a föstéJceJc SQTCbba,ri — 
az ez a TYIÓJIAS CL tasucuszi rrbá/jiAsolc 
közt. ^ I 

Yaczoghy F r i g i d u s . 

http://estremadu.ro
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Kétsoros vierzeilige a magyar delegáczióbul. 

Öl ERRARis V i c t o r Zichy 

J Hasas legény, nem kicsi. 

^>Ő volt quaestor , factor , l ictor 

6 , F e r r a r i s Z i c h y V i c t o r . 

S o ein Ordner sehr rar is 

W i e der Csicsi F e r r a r i s . 

Oda ül az U r v á r y , 

J ö n rá szembe F e r . a r i , 

„ H a l l j a , " mondja neki Viki , 

Ide bi léttel j á r kiki ! * 

„Kérem én vagyok redictor |" 

„Niksznucz !" mondja neki V i k t o r 

„ R e d i c t o r avagy redactor 

F a c t o r , d o c t o r , calefactor , 

A z nekem vorst, pomád, bl iktri 

K i v ü l t á g a s b ' " — i g y szól V i k t r i . 

U r v á r y e lp irula . 

H m , keserű pilula ! 

E s nemes haraggal te l i . 

L e n y e l i , és n e m f e l e l i : 

Hogy mindenki nem lehet 

L ó , Game C o c k , avagy Coqet te . 

A k k o r meg lehetne várni . 

H o g y e m b e r r e l i s t u d b á n n i 

Z ichy V i c t o r di F e r r a r a , 

T r a r a , rara ! 

— Pót-füzet Sasku K á r o l y d i s z e s t á r s a l k o d ó j á h o z . — 

.A. b a k a ptrüsszen. 

.A. plébános prüsszen. 

.A. n a g y s á g o s m a m a trüsszen. 
A . kisasszony tüsszen. 

Uj fealendáriom. 
A „P. Napié" az „aerát" nem Krisztus 

születésétől, hanem a 9-es bizottságtél szá­
mítja. 

„ P r o r e j u b l i c a est, dum ludere v i d e m u r ! -
S z é c h e n y i . 

„ L u d e r e est , dum pro republica videtur . " 
M o n o c 1 e s. 

EJ H E TT! 
j\önnpebl minist eriumot csinálni, mint kölcsönt. 

Don Carlos, 
paladino megszaladino. 

A. felsőházból. 
- - Napirenden van a vasúti szerencsétlenségekért adandó kárpót ­

lásra vonatkozó törvény javas la t . — 

Nyáró bári . . . . a szőnyegen forgó tárgy 
annyira fontos mezőgazdaságunkra nézve, hogy nem 
kezdhetünk hozzá elég korán, szarvas marháink gya­
rapodása érdekében mindent megtenni. . . . 

(xf. Muki. Jesszász ! W a s plauschst denn ? 
Nyáró bari (hadarva folytatja) . . . a meddő 

legelő, a rosz és kevés ivóviz . . . 
Gf. Niki. Aber P e p e r l ! . . . Ná! . . . 
Nyáró bári (behunyt szemmel a padba fogózva 

mint a jégeső pörög tovább. Végre az elnök, látván, 
hogy a nekiszabadidt furor retoricust nem lehet meg­
akasztani, hagyja beszélni.) 

Grf Lex i . Hja, h i á b a ! E z a nemes vér. Ha föl­
pezsdül, nincs az a vízi puska amely lehűtse. (Nyáró 
báró pedig még most is beszél.) 

B. Bin i áner érdemei 
a szeretett M a g y a r H a z a körül. 

A hazai tudományosság emelésére adott 

„ „ művészet „ „ . . 

A bécsi nemzeti bankot Magyarország ellen 

lelkesíti . E z neki évenkint legalább ér . 

Magyarországi wodianából évenkint bevesz . 

E b b ő l az Ínségesek fölsegélésére adott . . 

F i a t megválasztatván, a honi korteseknek 

j u t t a t o t t 

A magyar irói s e g é l y e g y h t n e k adott . 

A z i - ő Dunagőzhajózasi T á r s u l a t sú lypont ­

j á t Bécsbe áttenni igyekezvén, ebből ránéz 

évenkint . . . , 

Magyar embernek lenni ér neki 

„ bárónak „ „ . . . . . . 

a külföldi pénz-intézetekkel szemben éven­

kint 

Magyar színészek nyugdíj- intézetének adott 

Összesen: 

ft. kr. 
3 52 

2 0 , 0 0 0 — 

8 0 0 , 0 0 0 — 

. 4 15 

5 5 , 0 0 0 — 

2 5 , 0 0 0 

5 0 , 0 0 0 

9 6 0 , 0 0 8 17 2 

9<J0,008 ft 17V2 k r ! Impozáns összeg. E n n y i t a haza érdekei 
mel le l még kevés m a g y a r mágnás tett (e l ) 

A szamárban legszebb azon szerény tulajdon, hogy tüské­
vel is lóvá tehető. 

F u r c s a szokás a marakodóktó l . akkor állani becsületbíró­
ság elé, mikor már elvették egymástól a becsületet . 

Minél kevesebb a pénz, annál több a r P é n z ! P é n z ! P é n z ! " 



1 0 MÁJUS 24 1874. 

E z i s r a j z a m u l t I iétt>öl . 

V I D É K I T R O M B I T A . 
— N a g y v á r a d i p a t t o g a t o t t . — 

Győrfl'y Gyula váltóival mandátuma is lejárván, T e l e s z k y 
István küldetett föl helyére . í m e , minő változást okozhat a 
vá l tozás ! 

Az uj képviselőnek azonban nem volt k ö n n y ű j á t é k a , és 
megválasztását csakis a „ B i h a r " határozott el lenzésének köszönheti . 

* 
Dús Lász ló tehát B ú s L á s z l ó ; megbukott . A holtakról s e m ­

mit, tartja a m o n d á s ; hát azokról hogyan volna szabad beszélni, 
kik soha nem is éltek ? 

* 
Dúsnak e koldus eredményét az is elősegítette, hogy G y — y A. 

volt a fókortese . E j ó ur ugyanaz, ki m ú l t k o r egy városi köz­
gyűlésen egy kérvénynek a királyhoz való fölter jesztését indítvá­
nyozta, a parlament, a hadsereg és többb más ily csekélység 
eltörlése iránt. A józan ész eltörlését hír szerint azért nem találta 

» kérelmezendónek, mivel ennek létezés í r ó i nincsen teljes tudomással . 

* 
H o g y helybeli jobboldalunk a választás alatt még csak é l e t -

' j e l t sem adott magáról, azt mindenki az e lnök-bárónak tula jdo­
nítja. D e minek is választanak olyan elnököt, kinél csak k e z d ő -

I d i k az ember ? 

* 
A gerliczyékre soha sem kellene politikai agitatiót bizni. 

E z e k csak búgni tudnak. 

Búgni és bukni . Vide öt év előtt . 
Kakoricza J a n c s i . 

Apró hirek. 
@ A hadi budget megszavazása 

folytán több családapa katonának készül 
beállani. 

* * 
X Azon érvet, hogy már csak a 

fagy miatt is kisebbíteni kellene a had­
seregi létszámot, hadügyminister úr, igen 
helyesen nem hagyta érvényre emelkedni. 
Mit is csinálna otthon a legénység, ha 
elfagyott a termés ? 

• * 
• 0 exellencziája többször hang­

súlyozta beszédeiben, hogy az önkény -
tesi intézménynyel sokat vészit hadse­
regünk az intelligencziából. De az ön-
kénytesek is. 

E z is reciprocitás : az ég kezében a donner-
w e t t e r , — az ember kezében a parapli. 

H a az emberből kiölnék azon emlékezetet, 
hogy a p j a — e m b e r v o l t : magáról ezt leltenni alig 

I volna szemtelensége. 

A. j ö v ő század börzéje. 
— Jóka i és L a s k e r nyomán. — 

Kaputbus herczeg. Hogyan vesz Kegyelmes­
séged fiatal Krachnitz-Dalleszberg-Pleitefeldi részvé­
nyeket per ultimo ? 

Barbiron gróf. Micsoda balandságot beszéli 
Dorchlaucht! Ich geb ! 

Kaputbus herczeg. Gott meiner Ahnen über 
die W e l t ! Exlencziádal nem lehet már sinálni semi 
geseftet. 

Barbiron gróf Lukasodjon ki a czímerem, 
ha még herczegségednek adom egy comissiont. Maga 
gróbián! 

Kaputbus herczeg. Okoszszák föl engimet a 
csoládfámra, ha láttam még olyan snorert mind E x -
lencziád. 

(Pofozkodnak. ) 

c s o r> A B O O Á R . 

— Eonekiáda. — 

Csdáltos hogy olyan valságs idők után a hlandság k c s i . 
Némlyek azt mndják, hogy a trmészet restli rompolo pusztítsait ; 
de aznan van, hogy a gyngébbket és szgénybbket rgadja el az 
akkori aszály, és ezek a hlálnk kandátsai . 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : ( b á l v á n y u t c i a q. s í . ) 

B O R S S Z E M J A N K Ó. 



S z l i á c s i v a s a s - f t i r d ö 
megnyitása május lD-én, 

(vasul! állomás Zólyom és Beszte reze liánja között.) 
Szliács t e r m é s z e t e s ineleg és hideg szénsavas vasforrásai a l k a l m a z t a t n a k v ó i ' s z e j i r é n y s é g j , s á p ­

k ó r b a n , g r ö r v é l y k ó r b a n , k i ü l t g y o m o r - és b é l t a k á x * b a n , gr^ o m o r g - ö r c s b e n , — 
t ö b b n í í i k ó r b a n , főképen fájdalmas szabálytalan h a v i v ó r z é s , más méhvérzeseknél (eredve p e t t y h ü d t s é g -
ből), t e k é r í o l y á s , m a g t a l a n s á g ; , elvetélésrei haj lam és korai szülésnél, 

( j í e r i n o z a g y - é s i d e g - b á n t u l i i i a k n á l , hiidéseknél, ideges fejfájás, ideggyengeség, t e h e t e t ­
lenség, hugycsőfolyás , a r a n j e r e s vérzések és csúzos bajokban vérszegényes alapon. 

* » . V ^ ! » j h a t , á H y o k , teli és ülőfúrdők, á l ta lános és méhzuhanyok, savó és ásványvíz belső h a s z n á ­
la t ra . U t a x á s a m a g y a r északi vaspályán P e s t i ü l , L o s o n c z Zólyomon át, egyenesen S z l i á c s v a s ú t i á l l o ­
m á s h o z , Peströl i elindulás 3 ó r a k o r délután és 9 óra estve — az utazás t a r t 7 óráig — Szliácscn n a p o n k i n t 
p o s t a es az ,dény a l a t t t á v s ü r g f ö n y l á l l o m á s . 1058 

Az idén ismét több szoba épült , valamint egy t á g a s elegáns kávéház , az étkezési helyiség n a g y o b b i t t a t o t t 
ós j ó konyháról goudoskodva lesz ; a szobák kényelmesen butorozvák, a fürdőház kellőleg javí tva , mindenütt Water 
Closets , szoba-sürgöny, naponkint kétszer fris süti-mény s t b . ; azonkívül könyvtúr , zongora rendelkezésre áll. J ó z e n e k a r , 
hangversenyek, kirándulások s tb . május 15- től jun 8-dikáig és sept. 1- től végéig a szobák o l c s ó b b a k . 

F r i s tö l tésű s z l i á c s i v i z P e s t e n , E m r e s z és Édeskuty ásványvíz-kereskedőknél k a p h a t ó . S z l i á c i r ó l 
leírások m a g y a r és n é m e t nyelven T e t t e i könyvkereskedésében (váczi u tcza ) és a többi könyvkereskedőknél is k a p h a t ó k . _ — 

Körülbelül 4 0 hold a szliác>i legszebb fekvésű helyekből, házak építésére részleteztetoi fog, bejelentéseket £ | 
az igazgatóság elfogad. 

Lakásmegrendeléseket ál talvesz a szliácsi fürdő felügyelősége s május 1 5 - i g ( P e s t e n , m u z e u m - u t e z a 
szám. 2 - 4 órá ig ) . D r . H A . S E N F E L D M . , 

egyetemi m. t a n á r , l endelő fürdőorvos és a fürdőhely igazgató ja 

• • • • • • • • • • l g 

Előfizetési felhívás a 

sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 
Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 

Előfizetési ára: Negyedévre fr. 1.20, fél évre 2.40, égés* évre 4 .80 

K i a d ó h i v a t a l : Budapest, b á l v á n y - u t e z a 9. sz. 

KERTÉSZ ó s EISBRT 
B u d a p e s t e n , D o r o t t y a - i i t c z a 2 . s z i n h A z t e r i s z e g l e t , 

a t . c z . leözrtnséjj f i g y e l r n é b f a j á n l j a k a z 
e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő 

1*. IV'vre-féle szitviz önmaga készit sékz mâ áuókiak legalkalmasabb 
vili ó d i 

párisi sz íbíz- tészí lé tak 
gyári főraktárát ilagyarorttág részére. 

Készülékeink segélyével, az igen könnyen felfog­
ható használati utasítás nyomán mindenki kepe* 
esen kellemesen fidiiö, számos esetekben orTosilug is 
rendelt egészséges italt önmagának folyton fris miuó-
ségbenésjutanyo; abban készíthetni, mint a nagy meny-
nyiségben mesterséges uton kesziilt, mely ez utób­
bival szemben még azon különös megnyugvást nyújtja, 
hogy a viz csupán a hozzá gziikgéges ártalmatlan 
szerekből képződött tiszta szénsavauyt nyeri, s igy 
az egészségnek ártalmas alkatrészt nem tartalmazhat. 

A készülékek árai: 
2 4 6 SS 10 messzelyes 

darabja frt 8.— 10 — IS.— 14.50 17.— 
Minden készülékhez pontos használati utasítás és 

a szerekhez szükséges mérték mellékeltetik. 
A kitunu minőségű szerek ára 1 iont acidum tartari-

eum és 1'/, font szikéleget tartalmazó csomagokbaa, 
rsomagonkmt 2 frt. 

í r á s b e l i n i e g b l a a s o k utánvét mellett gyo san eszkö­
zöltetnek, ládacsk* és csomagolási dij a gép nagysága szerint 50—75 kr. 

\ ^ j » D r . H a l l e r kolostor-essenciája. / 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l ­

mányai között a k a r m e l i t a a t y á k 
ál ta l fe l ta lá l t kolostor -essencia első 
helyet fogla l el. C s a l h a t a t l a n h a ­
tással bir gyomorgyengeség , é t v á g y ­
hiány, g y o m o r - és mindennemű a l -

tpsti betegségek ellen. — E g y üveg á r a 1 fr t . 

C s . kir. szab. 

p r á g a i s z á j v í z . 
Eltávol í t minden kellemetlen szagot 

a szájból, a f o g a k a t erősiti és épségben 
i t a r t ja , ugy hogy fogszuvasodás nem 

keletkezhetik. A m á r hibás fogaknál a 
fogszú és minden fájdalom megszűnik. — E g y üveg 
ára 1 fr t o. é. 

Cs. k. szab. Tonequin-szappan. 
fcz által a bőr bársor jylágyságot , egészséges kiné-

zést és fényt nyer . E g y üvegcse folyékony szappan 
8 0 " „ Touequinnal 1 fr t 50 kr , 1 darab szappan 30"U 
Toneqninnal 50 kr . 

F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g o n : T ö r ö k J ó z s e f 

1025 g y ó g y s z e r é s z urnái , k i r á l y - u t e z a 7. sz. 18 

Előfizetési felhívás a 

„Magyarország és a Nagyvilág 
szépirodalmi ós ismeretterjesztő képes heti lapra. 

Előfizetési á r a : N egyed évre 2 frt 5 0 kr. 

1 % i n d o h i v n t a l « Budapest, b á l v á n y - u t e z a 9. szám 



a nagy közönség érdekében kedves k ö t e ­
lességünknek t a r t j u k az á l ta lunk már t ö b b 
izben is k i t ű n ő és solidnak megismer t 

B r a u s w e t t e r • F á u o s chrono-
m é t e r - és műórás u r n á k 2 5 év ó ta fenn­
ál ló óraüzleté t Szegeden (szülővárosában) , 

és rószreha j la t lanul a l e g m e l e g e b b e n a ján lani . 
Kelt márcz ius hóban 1 8 7 2 . 

bo 
<D -

55 

60 

51. Dini Ferencz, Arad, Kscskemít éa Szeged 
Tarosok főispánja. 

Deák János, Kecskeméten. 
Fábián Sándor, Kunhegyesen. 
Facsinau iBtván. Tornallyán. 
Főjti J . , tanár f).-Kanizsán. 
Sál Lajos, tanár Uszkán. 
Goboczi Károly, K.-Marján. 
J . N. Grünn, tanár Perjámoson. 
GuboTics J . , lelkész N.-Ruszkán. 
Hajlemáz J . , keresk. Ó-BeseuoTán. 
Hegymeghy László, Szerencsen. 
Hierl Imre, kasznár Légrádon. 
Horváth József, jegyző Margittán. 
Ivancsov Baz., lelkész Királyházán. 

65. Jurenák Gy., urad isp. Királyság. 
Kardos József, Hollod-Venter. 
Kapisinszky István, lelkész Gálszécs 
Késmárky Béla, szolgab. Szántován 
Kertész László, ügyvéd Mugocson. 

70. Lázár Mihály jegyző, A.-Keresztnr. 
Lévay Henrik, az első raagy. ált. bizt. társ 

vez. igazgatója Pesten. 
Martinetz József, Szakálán. 
Mártonfy Dezső, Szarvason. 
Molnár Antal, gazdatiszt Mágooson. 

75 Narancsik Lajos, jegyző Batinán. 
Kémes Gy., vasmú'gy. felügy Bmrév. 
Neiszer János, lelkész Rézbányán. 
Nics Ád., m. k. postamest ökőritón. 
Pollatschek M., Szegeden. 
Pálinkás György. 
Özv. Péchy Pálné, Ökóritón. 
Podra István, Mező-Hesziu. 
Ragályi Miklós, Edelényen. 
Ribáry Gábor, T.-Füreden. 
RufF Mátyás, Bezdán. 
Sándor János, Sebeshelyen. 
Simon János, tanár N.-Rnszkán. 
Ifj. Szilágyi János, Gynlán. 
Szakái Albert, Kőrös-Tarcsán. 
Stammer J . , m. kir. postám Szegvár. 
Stefánovics Gy., keresk. Kőrösmezőn. 
Szeghő János, ügyvéd Pesten. 
Szegedy Lajos, lelkész. 
Szivesy József, takarékp. ig Szeged. 
Szmonka János, Szolnokon. 
Temesváry László, Derékegyházán. 
Toldy Sándor, gyógyszerész B.-Komlós. 
Torjay, Massán. 
Tóth Antal, urad. isp. Szegváron. 

100. Tóth J . , főreáltanodai ig. Szegeden. 

80 

85 

90 

95 

7̂QTTltfllQTlQ7nr történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi, magának 
_ ŰLÚill lCUülluíUl valódi érdemet szerzett és képzett művész és honfi; mert többnyire a 

bécsi órakereskedők mindent igérő és ámító hirdetéseinek hitelt adva, oly silány szerkezetű, hasz­
navehetőn órák vásároltatnak, melyek — M I T A FÖLÜLIROTTAK N A G Y R É S Z E I S BIZONYÍTHAT — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetre sem nevezhetők; ezen, a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

T?í + n A Í A p Ó M N órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása szerint 
I ^ i l U l L U J U d d i g U tehát, E G Y E T L E N B I Z T O S FORRÁS 

B r a u s w e t t e r J á n o s 
chronometer- és műórásnál, az első valódi, kulcs nélkül fölhúzható remontoir inga órák szabadalma­
zott föltalálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiállításod D L S Z O K M Á N Y N Y A L lón kitüntetve; AZ 
1 8 7 2 - L K É V I K E C S K E M É T I IPARMÜKIÁLLITÁSON P E D I G , V A L A M E N N Y I KIÁLLÍTVA VOLT ÓRÁK 
FÖLÖTT A G Y Ő Z E L M E T ARATTA, M I N T ANNAK I D E J É N EZT A LAPOK I S F Ö L E M L Í T E K " : — továbbá 
külföldön, különösen pedig a franczia Svájci óra-gyáraiban 1 2 É V E N ÁT az óramfivószet minden tit­
kait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M Ü N C H E N B E N is az elméleti 
és gyakorlati vizsgát eddig M É G S E N K I ÁLTAL M E G N E M KÖZELITETT sikerrel végezte. 

frt I frt F É R ^ - Ó R Á K : frt 
Bzust heng. óra 4 rubinnal 10—12 

„ „ „ aranyszél. 
ugrói. 13—14 

a „ „ dupla tokkal 15—17 
n , „ kristályüv 14—17 
„ horgonyőra 15 rubin 16—18 
n „ duplatokkal 18, 20—22 
„ angol horgonyóra 15 

rubinnal kristály­
üveggel 18, 20, 2 2 - 2 4 

TI ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
„ valódi horg. remont., 

füleméi fölhúzható, 
kiist. üveg. 30. 32, 35 

ugyanaz duplatok. 35. 37, 40 

Arany horgonyóra 3. szám (18 
kar.) 15 rabin. 36, 38, 46, 50. 

„ horg duplatok. 55, 58, 65, 70 
„ „ kristá'yüv. 42. 45, 55, 65 
„ horgonyóra duplatokk. 62, 

65, 70, 80 
„ valódi remontoir horgony-

órák kristályüveggel 65, 
70, 80, 90 

, ugyanaz dupl. 100, 110, 120, 
160. 

H Ö L G Y - Ó R Á K : 
Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas számú (18 ka­

rátos) 

Arany hengeróra 4 és 8 rubinnal 
Í5, 27, 30, 33 

„ ugyan, dup. föd. 38, 40, 45, 48 
„ horgonyóra 15 rub.42,45,48,50 
„ ugyanaz duplát. 50, 52, 58, 60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt, 
gyertyagyujtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül minden egyéb kíván­
ható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

TKTrt.A _ÓT3 Á T»T l e g D a g y ° D t választékban saját találmányú uj készülékkel, melyeken a tokon 
• H WJX"V/XvAX* kivül legyen az 1 - 2 vagy 3 nehezekkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén 
megindítani ós a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirás és árjegyzék kívánatra ingyen be­
küldetik. 

évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5 évit pedig minden javítás 
- • - ^ • ^ megrendelője használati utasítással együtt 

A /*Qi>Jtfi'B*/í1í*ft1' ^ESŐ és fekvő, egyszóval minden helyzetben és rázkódás-
xi- f»ofc/C/€>»/ IMJIÍ/IAJV u a n arányosan és pontosan szabályozva adom által a 

közönségnek. 
B s T Arany és ezüst órák. lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által megvizsgálvák és minden nem­
ben dus és u legdíszesebb választékban kaphatók. fJBJ* Ezüst óralánczok 3 - 8 frtig, hosszuk 6 — 15 
írtig, 3-mas száma anmylánczok rövid 18 - 70 frtig, hosszú 35—100 frtig. Talmiarany, bronz- és 
aczéllánczok is kapható.;. 9 V Tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek Órák, arany és 
ezüst a legmagasabb árig cserébe elfogadtatnak. 1069 1—* 

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

Dr. Lengil Fr. 

n y i r b a l z s a m a . 

Hr. például arczot v a g y 
más bőrhelyeket megke­
nünk vele, m á r a k ö v e t ­
k e z ő r e g g e l e n m a j d n e m 
é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e ­
l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , 
m e l y a z á l t a l v a k í t ó f e ­
h é r é s l á g y l e s z . 

E balzsam az arczban 
t á m a d t ránczokat és him­
lőhelyeket elsimítja és 
ifjú kinózé;t ad n e k i ; a 
bőrnek fehérséget, l á g y ­
ságot és üdeséget kölcsö-
nöi , l«grövidebb idő a l a t t 
eltávolít szeplőt, májfol­
tokat , anya jeleket, orr-
vörósséget , a tkákat s más 
t isz ta t lanságokat . 

E g y korsó á r a haszná­
lat i utasítással 1 fr t 5 0 
kr, postai küldésnél min­
den darab csomagolásáért 
10 kr . 

R a k t á r P e s t e n : Tb'rb'k 
J ó z s e f gyógysz. , király-
utcza 7. sz. P o z s o n y b a n : 
P i s z t o r y gyógyszerésznél, 
Mihálykapu. 1 0 2 4 ^ 
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